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PART 1:  COMMON COMMAND PHRASES  (* denotes a very aggressive tone)

English Transliteration Khmer

1-1 Stop!* chu’p! ឈប់!

1-2 Hands behind your 
head!

dai dtay ung bpee dtou 
grao ee kbaal!

ដៃទាំងពីរទៅកៃយ
កៃបាល!

1-3 Do not move or the 
soldiers will kill you.*

gom gom raWk bpror yut 
dtee a hee un som lup

កុំកមៃើកបៃយ័ត្នទាហាន
សម្លាប់។

1-4 A soldier will come to 
you and search you.

dtee a hee an ma nay uk 
moak chaik ay lou haW 
ee

ទាហានម្នាក់មកឆៃក
ឥឡូវហើយ។

1-5 Do not move unless 
told to do so.

gom gom raWk dtoa ul 
dtai gay bprup

កុំកមៃើកទាល់តៃគៃ
បៃប់។

1-6 Stay away from the 
vehicle.

nou ao ee chngaay bpee 
yee an នៅឲៃយឆ្ងាយពីយាន។
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1-7
If you advance 
further, the soldiers 
will kill you.

baW nou dtai dtou mu’k 
dtee ut, dtee a hee un 
neung som lup nay uk

បើនៅតៃទៅមុខទៀត,
ទាហាននឹងសម្លាប់អ្នក។

1-8
If you advance 
further, you will be 
apprehended.

baW nou dtai dtou mu’k 
dtee ut, yUhng neung jup 
nay uk

បើនៅតៃទៅមុខទៀត,
យើងនឹងចាប់អ្នក។

1-9 Stay away from the 
soldiers.

nou ao ee chngaay bpee 
dtee a hee un នៅឲៃយឆ្ងាយពីទាហាន។

1-10

If you advance any 
closer, we will be 
forced to use deadly 
force.

baW nay uk hee un moak 
jeut bon dtech dtee ut, 
yUhng dtrou bpraW gom 
lung klung dol slup

បើអ្នកហា៊ានមកជិតបន្តិច
ទៀត,យើងតៃូវបៃើ
កម្លាំងខ្លាំងដល់ស្លាប់។

1-11 The soldiers are 
here to help you.

dtee a hee un moak niH 
gœ daWm bay joo uy nay 
uk

ទាហានមកនៃះគឺដើមៃបី
ជួយអ្នក។
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PART 2:  ENTRY CONTROL POINTS

2-1 Hello, I am a United 
States Marine.

soo a sday, kinyom dtee 
a hee un maa reen aa 
may ree’ gung

សួស្ដី,ខ្ញុំទាហានម៉ារីន
អាមៃរិកាំង។

2-2 Hello, I am a United 
States Soldier.

soo a sday, kinyom dtee 
a hee un aa may ree’ 
gung

សួស្ដី,ខ្ញុំទាហាន
អាមៃរិកាំង។

2-3 May peace be upon 
you.

soam say ray soo a sday 
mee un dol nay uk

សូមសិរីសួស្ដីមនដល់
អ្នក។

2-4 With whom would 
you like to meet?

nay uk jong joo up nay uk 
naa? អ្នកចង់ជួបអ្នកណា?

2-5 Do you have an 
appointment?

nay uk mee un gaa nut 
joo up dtay?

អ្នកមនការណាត់ជួប
ទៃ?

2-6 What time is your 
appointment?

nay uk nut joo up maong 
bpon maan?

អ្នកណាត់ជួបម៉ាង
ប៉ុនា្មាន?

PART 2:  ENTRY CONTROL POINTS
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States Marine.
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may ree’ gung

សួស្ដី,ខ្ញុំទាហានម៉ារីន
អាមៃរិកាំង។

2-2 Hello, I am a United 
States Soldier.

soo a sday, kinyom dtee 
a hee un aa may ree’ 
gung

សួស្ដី,ខ្ញុំទាហាន
អាមៃរិកាំង។

2-3 May peace be upon 
you.

soam say ray soo a sday 
mee un dol nay uk

សូមសិរីសួស្ដីមនដល់
អ្នក។

2-4 With whom would 
you like to meet?

nay uk jong joo up nay uk 
naa? អ្នកចង់ជួបអ្នកណា?

2-5 Do you have an 
appointment?

nay uk mee un gaa nut 
joo up dtay?

អ្នកមនការណាត់ជួប
ទៃ?

2-6 What time is your 
appointment?

nay uk nut joo up maong 
bpon maan?

អ្នកណាត់ជួបម៉ាង
ប៉ុនា្មាន?

PART 2:  ENTRY CONTROL POINTS

2-1 Hello, I am a United 
States Marine.

soo a sday, kinyom dtee 
a hee un maa reen aa 
may ree’ gung

សួស្ដី,ខ្ញុំទាហានម៉ារីន
អាមៃរិកាំង។

2-2 Hello, I am a United 
States Soldier.

soo a sday, kinyom dtee 
a hee un aa may ree’ 
gung

សួស្ដី,ខ្ញុំទាហាន
អាមៃរិកាំង។

2-3 May peace be upon 
you.

soam say ray soo a sday 
mee un dol nay uk

សូមសិរីសួស្ដីមនដល់
អ្នក។

2-4 With whom would 
you like to meet?

nay uk jong joo up nay uk 
naa? អ្នកចង់ជួបអ្នកណា?

2-5 Do you have an 
appointment?

nay uk mee un gaa nut 
joo up dtay?

អ្នកមនការណាត់ជួប
ទៃ?

2-6 What time is your 
appointment?

nay uk nut joo up maong 
bpon maan?

អ្នកណាត់ជួបម៉ាង
ប៉ុនា្មាន?

PART 2:  ENTRY CONTROL POINTS

2-1 Hello, I am a United 
States Marine.

soo a sday, kinyom dtee 
a hee un maa reen aa 
may ree’ gung

សួស្ដី,ខ្ញុំទាហានម៉ារីន
អាមៃរិកាំង។

2-2 Hello, I am a United 
States Soldier.

soo a sday, kinyom dtee 
a hee un aa may ree’ 
gung

សួស្ដី,ខ្ញុំទាហាន
អាមៃរិកាំង។

2-3 May peace be upon 
you.

soam say ray soo a sday 
mee un dol nay uk

សូមសិរីសួស្ដីមនដល់
អ្នក។

2-4 With whom would 
you like to meet?

nay uk jong joo up nay uk 
naa? អ្នកចង់ជួបអ្នកណា?

2-5 Do you have an 
appointment?

nay uk mee un gaa nut 
joo up dtay?

អ្នកមនការណាត់ជួប
ទៃ?

2-6 What time is your 
appointment?

nay uk nut joo up maong 
bpon maan?

អ្នកណាត់ជួបម៉ាង
ប៉ុនា្មាន?



2-7 Please demonstrate 
using your fingers.

soam lUhk ma ree um 
dai bong haagn

សូមលើកមៃមដៃ
បង្ហាញ។

2-8
Please wait while I 
check if he is in the 
compound.

soam jum bon dtech 
kinyom dtou roak goa ut

សូមចាំបន្តិចខ្ញុំទៅរក
គាត់។

2-9

Do you have 
information 
concerning anti-
coalition activity?

nay uk mee un dom 
neung bpee sa’ gum 
ma’ pee up bpror chung 
neung gorng jom roH 
dtay?

អ្នកមនដំណឹងពី
សកម្មភាពបៃឆំងនឹងកង
ចមៃុះឬ?

2-10
Please wait while 
I contact Marine 
investigators.

soam jum moo ay plairt 
kinyom dtay uk dtoang 
roak nay uk sUhp ong 
gayt gorng maa reen

សូមចាំមួយភ្លៃតខ្ញុំទាក់
ទងរកអ្នកសុើបអង្កៃតកង
ម៉ារីន។

2-11 Please check again 
in a week.

soam jum moo ay aa 
dteut dtee ut seum moak 
weugn
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2-12
Before entering the 
compound, I have to 
search you.

mu’n joal k nong gom 
bpairng niH, kinyom dtrou 
chaik nay uk

មុនចូលក្នុងកំពៃងនៃះ,ខ្ញុំ
តៃូវឆៃកអ្នក។

2-13 Please proceed to 
the search area.

soam joal dtou gon laing 
chaik chay

សូមចូលទៅកន្លៃង
ឆៃកឆៃរ។

2-14
I can only search 
one person at a 
time.

kinyom aach chaik baan 
dtai ma nay uk dtay ma 
dorng

ខ្ញុំអាចឆៃកបានតៃម្នាក់ទៃ
ម្ដង។

2-15 Please show me 
your identification.

soam bong haagn ut ta’ 
sugn nyaa na’ bun nay uk 
moak kinyom

សូមបង្ហាញ
អត្តសញ្ញាណប័ណ្ណអ្នក
មកខ្ញុំ។

2-16
Are you in 
possession of any 
weapons?

nay uk mee un aa wu’t ay 
neung kloo un dtay?

អ្នកមនអាវុធអីនឹងខ្លួន
ទៃ?
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2-17

If so, I must hold 
onto your weapon 
while you are in the 
compound.

baW mee un, kinyom 
dtrou dork aa wu’t nay 
uk dtu’k sen knong bpayl 
nay uk joal gom bpairng 
niH

បើមន,ខ្ញុំតៃូវដកអាវុធ
អ្នកទុកសិនក្នុងពៃលអ្នក
ចូលកំពៃងនៃះ។

2-18 I will return it to you 
when you leave.

kinyom neung bpror 
gu’l wee a ao ee nay 
uk weugn bpayl nay uk 
jeugn dtou

ខ្ញុំនឹងបៃគល់វាឲៃយអ្នកវិញ
ពៃលអ្នកចៃញទៅ។

2-19

Please spread your 
feet shoulder width 
apart and hold your 
hands up.

soam gon tairk jUhng, 
bpUhng dtroong neung 
lUhk dai dtay ung bpee 
laWng lUh

សូមកន្ធៃកជើង,ពើងទៃូង
និងលើកដៃទាំងពីរឡើង
លើ។

2-20 Thank you for your 
cooperation.

or gu’n jom bpoo aH sa’ 
ha’ gaa nay uk

អរគុណចំពោះសហការ
អ្នក។
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បើមន,ខ្ញុំតៃូវដកអាវុធ
អ្នកទុកសិនក្នុងពៃលអ្នក
ចូលកំពៃងនៃះ។

2-18 I will return it to you 
when you leave.

kinyom neung bpror 
gu’l wee a ao ee nay 
uk weugn bpayl nay uk 
jeugn dtou

ខ្ញុំនឹងបៃគល់វាឲៃយអ្នកវិញ
ពៃលអ្នកចៃញទៅ។

2-19

Please spread your 
feet shoulder width 
apart and hold your 
hands up.

soam gon tairk jUhng, 
bpUhng dtroong neung 
lUhk dai dtay ung bpee 
laWng lUh

សូមកន្ធៃកជើង,ពើងទៃូង
និងលើកដៃទាំងពីរឡើង
លើ។

2-20 Thank you for your 
cooperation.

or gu’n jom bpoo aH sa’ 
ha’ gaa nay uk

អរគុណចំពោះសហការ
អ្នក។
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PART 3:  SITUATION: MEDICAL ATTENTION

3-1 Do you need medical 
attention?

dtrou gaa ao ee bpairt 
joo uy dtay? តៃូវការឲៃយពៃទៃយជួយទៃ?

3-2 I’m sorry but this is 
not a medical facility.

kinyom som dtoah, bpon 
dtai niH mun mairn gon 
laing bpairt dtay

ខ្ញុំសុំទោស,ប៉ុន្តៃនៃះមិន
មៃនកន្លៃងពៃទៃយទៃ។

3-3 Please go to a local 
hospital.

soam dtou mu’n dtee 
bpairt moo la’ taan dtou

សូមទៅមន្ទីរពៃទៃយ
មូលដ្ឋានទៅ។
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PART 4:  SITUATION: REPORTING A CRIME

4-1 Are you here to 
report a crime?

nay uk moak niH daWm 
bay ree uy gaa rœ ung 
ao gret rœ?

អ្នកមកនៃះដើមៃបីរាយការ
រឿងឧកៃិដ្ឋឬ?

4-2 Were coalition forces 
involved?

gorng jom roH mee un 
joa up dtay uk dteun 
dtay?

កងចមៃុះមនជាប់
ទាក់ទិនទៃ?

4-3
Please go to the 
police station to 
report local crimes.

soam dtou bpos bpoa 
lees daWm bay ree uy 
gaa rœ ung ao greut 
knong srok

សូមទៅប៉ុស្ត៍ប៉ូលីសដើមៃបី
រាយការរឿងឧកៃិដ្ឋក្នុង
សៃុក។
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PART 5:  SITUATION: LOOKING FOR A JOB / VENDOR

5-1 Are you here looking 
for a job?

nay uk moak dtee niH 
roak gaa twUh rœ?

អ្នកមកទីនៃះរកការធ្វើ
ឬ?

5-2 I’m sorry there are 
no jobs at this time.

kinyom som dtoah kimee 
un gaa ao ee twUh dtay 
ay lou niH

ខ្ញុំសុំទោសគា្មានការឲៃយធ្វើ
ទៃឥឡូវនៃះ។

5-3
The soldiers are not 
permitted to buy 
food.

bpoo uk dtee a hee un 
mun dtrou baan a’ nu’ 
nyaat ao ee dteugn ma 
hoap dtay

ពួកទាហានមិនតៃូវបាន
អនុញ្ញាត្តិឲៃយទិញម្ហូបទៃ។

5-4
The soldiers are not 
permitted to drink 
alcohol.

bpoo uk dtee a hee un 
mun dtrou baan a’ nu’ 
nyaat ao ee peuk sraa 
dtay

ពួកទាហានមិនតៃូវបាន
អនុញ្ញាត្តិឲៃយផឹកសៃទៃ។
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PART 6:  VEHICLE CHECKPOINTS

6-1 Hello, I am a United 
States Marine.

soo a sday, kinyom dtee 
a hee un maa reen aa 
may ree’ gung

សួស្ដី,ខ្ញុំទាហានម៉ារីន
អាមៃរិកាំង។

6-2 May peace be upon 
you.

soam say ray soo a sday 
mee un dol nay uk

សូមសិរីសួស្ដីមនដល់
អ្នក។

6-3 Please show me your 
identification.

soam bong haagn ut ta’ 
sugn nyaan na’ bun nay 
uk moak kinyom

សូមបង្ហាញ
អត្តសញ្ញាណប័ណ្ណអ្នក
មកខ្ញុំ។

6-4
Are there any 
weapons in your 
vehicle?

mee un aa wu’t ay knong 
yee un nay uk dtay?

មនអាវុធអីក្នុងយានអ្នក
ទៃ?

6-5
Is the weapon 
for your personal 
security?

aa wu’t niH som rup son 
dte’ sok ptoa ul kloo un 
nay uk rœ?

អាវុធនៃះសមៃប់
សន្តសិុខផ្ទាល់ខ្លនួអ្នកឬ?
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6-6

Do you know 
that driving with 
a weapon in the 
vehicle is illegal?

nay uk deung dtay taa 
baWk bor mee un aa wu’t 
knong yee un wee a koH 
jbup?

អ្នកដឹងទៃថាបើកបរមន
អាវុធក្នុងយានវាខុស
ចៃបាប់?

6-7 Please show me your 
registration.

soam bong haagn som 
bot laan nay uk moak 
kinyom

សូមបង្ហាញសំបុតៃឡាន
អ្នកមកខ្ញុំ។

6-8

Please proceed 
slowly through the 
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6-10

The goal of our 
checkpoint is to 
increase security in 
the area.

yUhng chaik niH daWm 
bay bong gaWn son dte’ 
sok knong dom bon niH

យើងឆៃកនៃះដើមៃបី
បង្កើនសន្តិសុខក្នុងតំបន់
នៃះ។

6-11 Please step out of 
the vehicle.

soam jegn bpee yee un 
moak សូមចៃញពីយានមក។

6-12

Please open 
the doors, hood, 
trunk, and glove 
compartment.

soam baWk twee a, gaa 
bpoa, klu’p grao ee haW 
ee neung tort duk sraom 
dai

សូមបើកទា្វារ,កាប៉ូ,ឃ្លុប
កៃយហើយនិងថតដក់
សៃមដៃ។

6-13
Please move to the 
personal search 
area.

soam joal dtou gon laing 
chaik mo nu’H

សូមចូលទៅកន្លៃងឆៃក
មនុសៃស។

6-14 The inspection is 
complete.

chaik gru’p roo uch haW 
ee ឆៃកគៃប់រួចហើយ។
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6-15

Thank you for your 
cooperation in 
making your country 
a safer place.

or gu’n dail baan sa ha’ 
gaa joo uy twUh ao ee 
bpror dtayh nay uk baan 
sok saan

អរគុណដៃលបាន
សហការជួយធ្វើឲៃយ
បៃទៃសអ្នកបានសុខ
សន្ត។

6-15

Thank you for your 
cooperation in 
making your country 
a safer place.

or gu’n dail baan sa ha’ 
gaa joo uy twUh ao ee 
bpror dtayh nay uk baan 
sok saan

អរគុណដៃលបាន
សហការជួយធ្វើឲៃយ
បៃទៃសអ្នកបានសុខ
សន្ត។

6-15

Thank you for your 
cooperation in 
making your country 
a safer place.

or gu’n dail baan sa ha’ 
gaa joo uy twUh ao ee 
bpror dtayh nay uk baan 
sok saan

អរគុណដៃលបាន
សហការជួយធ្វើឲៃយ
បៃទៃសអ្នកបានសុខ
សន្ត។

6-15

Thank you for your 
cooperation in 
making your country 
a safer place.

or gu’n dail baan sa ha’ 
gaa joo uy twUh ao ee 
bpror dtayh nay uk baan 
sok saan

អរគុណដៃលបាន
សហការជួយធ្វើឲៃយ
បៃទៃសអ្នកបានសុខ
សន្ត។



PART 7:  SITUATION: GETTING INFORMATION

7-1
Do you have 
information about 
anti-coalition activity?

nay uk mee un dom 
neung om bpee sa’ gum 
ma pee up bpror chung 
gorng jom roH rœ?

អ្នកមនដំណឹងអីពី
សកម្មភាពបៃឆំងកង
ចមៃុះឬ?

7-2 Please wait while I 
locate a translator.

soam jum bon dtech 
kinyom dtou roak nay uk 
bork bprai

សូមចាំបន្តិចខ្ញុំទៅរកអ្នក
បកបៃ។

7-3

Please come to the 
battalion compound 
to speak with Marine 
investigators.

soam moak knong bon 
dtee uy dtee a hee un 
daWm bay nee yee uy 
jee a moo ay gorng maa 
reen kaang sUhp ong 
gayt

សូមមកក្នុងបនា្ទាយ
ទាហានដើមៃបីនិយាយ
ជាមួយកងម៉ារីនខង
សុើបអង្កៃត។

7-4
Do you know where 
enemy soldiers are 
located?

nay uk deung taa dtee a 
hee un bpuch jaa meut 
nou gon laing naa dtay?

អ្នកដឹងថាទាហាន
បចា្ចាមិត្តនៅកន្លៃងណា
ទៃ?
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7-5
Do you know 
where weapons are 
located?

nay uk deung taa aa wu’t 
nou gon laing naa dtay?

អ្នកដឹងថាអាវុធនៅកន្លៃង
ណាទៃ?

7-6 How many kilometers 
away?

chngaay bpon maan gee 
loa bpee niH? ឆ្ងាយប៉ុនា្មានគីឡូពីនៃះ?

7-7 Please demonstrate 
using your fingers.

soam lUhk ma ree um dai 
bong haagn

សូមលើកមៃមដៃ
បង្ហាញ។
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PART 8:  CORDON AND SEARCH / RAID

8-1

Warning, United 
States Soldiers will 
be conducting a 
search of the area! 

som bprup ao ee deung 
mu’n, dtee a hee un aa 
may ree’ gung neung 
twUh gaa chaik chay 
knong dom bon niH!

សុំបៃប់ឲៃយដឹងមុន,
ទាហានអាមៃរិកាំងនឹង
ធ្វើការឆៃកឆៃរក្នុងតំបន់
នៃះ!

8-2

We are looking for 
individuals who are 
planning attacks 
against ___ and 
coalition forces.

yUhng roak mu’k bo’ 
gu’l klaH dail groang wai 
bpror haa lUh ___ neung 
lUh gorng gom lung jom 
roH

យើងរកមុខបុគ្គលខ្លះ
ដៃលគៃងវាយបៃហារ
លើ___និងលើកង
កម្លាំងចមៃុះ។

8-3

We are looking for 
weapons that are 
being used to hurt 
___ and coalition 
forces. Please 
prepare your home 
for inspection!

yUhng roak meul aa wu’t 
dail gay bpraW daWm 
bay wai bpror haa ___ 
neung gorng gom lung 
jom roH som may dtaa 
ree up jom ptay aH som 
rup yUhng chaik!

យើងរកមើលអាវុធដៃល
គៃបៃើដើមៃបីវាយបៃហារ
___និងកងកម្លាំង
ចមៃុះ។សុំមៃតា្តារៀបចំ
ផ្ទះសមៃប់យើងឆៃក។!
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8-4
We are here to help 
the Cambodian 
people.

yUhng moak niH daWm 
bay joo uy bpror jee a ju’n 
k’mai

យើងមកនៃះដើមៃបីជួយ
បៃជាជនខ្មៃរ។

8-5

Please be advised 
that soldiers will not 
hesitate in defending 
themselves if 
threatened.

soam ju’m ree up taa 
dtee a hee un neung mun 
nyo nyUht neung gaa 
bpee a kloo un gay dtay 
baW mee un gaa gu’m 
ree um

សូមជមៃបថាទាហាន
នឹងមិនញញើតនឹង
ការពារខ្លួនគៃទៃបើមន
ការគមៃម។

8-6
We greatly 
appreciate your 
cooperation.

yUhng or gu’n jee a a’ 
naik jom bpoo aH sa ha’ 
gaa nay uk

យើងអរគុណជាអនៃក
ចំពោះសហការអ្នក។

8-7 Please open your 
doors. soam baWk twee a សូមបើកទា្វារ
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8-8
Remain outside in 
your yard until the 
search is complete.

som nou kaang grao 
knong tlee a nay uk ro 
hoat dol bpayl gay chaik 
roo uch

សុំនៅខងកៃក្នុងធ្លាអ្នក
រហូតដល់ពៃលគៃឆៃក
រួច។

8-9

When the soldiers 
arrive at your house, 
the homeowner can 
walk them through 
the search.

bpayl dtee a hee un 
moak dol ptay aH, ma 
jaH ptay aH aach noa um 
dtou bong haagn gru’p 
jrork knong ptay aH ao ee 
gay chaik

ពៃលទាហានមកដល់
ផ្ទះ,ម្ចាស់ផ្ទះអាចនាំទៅ
បង្ហាញគៃប់ចៃកក្នុងផ្ទះឲៃយ
គៃឆៃក។

8-10 We are not here to 
harm anyone.

yUhng mun mairn moak 
niH twUh baap no naa 
dtay

យើងមិនមៃនមកនៃះធ្វើ
បាបនរណាទៃ។

8-11
Our goal is to 
increase security in 
the area.

goal dao yUhng gœ bong 
gaWn son dte’ sok knong 
dom bon niH

គោលដៅយើងគឺបង្កើន
សន្តិសុខក្នុងតំបន់នៃះ។
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8-12 Thank you for your 
cooperation.

or gu’n jom bpoo uH sa 
ha’ gaa nay uk

អរគុណចំពោះសហការ
អ្នក។

8-13
You are permitted to 
have a weapon to 
defend your home.

gay a’ nu’ nyaat ao ee 
mee un aa wu’t moo ay 
som rup gaa bpee a ptay 
aH nay uk

គៃអនុញ្ញាត្តិឲៃយមនអាវុធ
មួយសមៃប់ការពារផ្ទះ
អ្នក។

8-14

The soldiers will not 
seize weapons used 
for home security 
if the homeowner 
identifies them to us 
before we find them.

dtee a hee un neung 
mun reup oah dork aa 
wu’t som rup gaa bpee 
a son dte’ sok ptay aH 
dtay baW nay uk ma jaH 
ptay aH yoak moak bong 
haagn mu’n bpayl gay 
chaik kUhgn

ទាហាននឹងមិនរឹបអូស
ដកអាវុធសមៃប់ការពារ
សន្តិសុខផ្ទះទៃបើអ្នក
ម្ចាស់ផ្ទះយកមកបង្ហាញ
មុនពៃលគៃឆៃកឃើញ។
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8-15

If the soldiers 
find unauthorized 
weapons in the 
house or yard the 
homeowner will be 
apprehended.

baW dtee a hee un roak 
kUhgn aa wu’t dail gay 
mun a’ nu’ nyaat knong 
ptay aH rœ tlee a, gay 
neung jup nay uk ma jaH 
ptay aH

បើទាហានរកឃើញអាវុធ
ដៃលគៃមិនអនុញ្ញាត្តិក្នុង
ផ្ទះឬធ្លា,គៃនឹងចាប់អ្នក
ម្ចាស់ផ្ទះ។

8-16

Please place all 
authorized weapons 
outside on the 
ground, at least three 
meters away from 
any person.

soam yoak aa wu’t dail 
gay a’ nu’ nyaat dtay ung 
oH duk lUh day chngaa 
ee bpee mo nu’H dtay 
ung oH yaang haoch bay 
mait

សូមយកអាវុធដៃលគៃ
អនុញ្ញាត្តិទាំងអស់ដក់
លើដីឆ្ងាយពីមនុសៃសទាំង
អស់យា៉ាងហោចបីម៉ៃតៃ។
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PART 9:  GREETINGS AND POSSIBLE ANSWERS 

9-1 Good morning. a’ ru’n soo a sday អរុណសួស្ដី។

9-2 Good afternoon. soo a sday សួស្ដី។

9-3 Good night. ree a dtray soo a sday រាតៃីសួស្ដី។

9-4 No. dtay ទៃ។

9-5 Yes. baat បាទ។

9-6 I don’t understand. kinyom sdup mun baan 
dtay ខ្ញុំស្ដាប់មិនបានទៃ។

9-7 I have nothing. kinyom ot mee un ay 
dtay ខ្ញុំអត់មនអីទៃ។

9-8 I am not carrying 
anything. kinyom ot gun ay dtay ខ្ញុំអត់កាន់អីទៃ។

9-9 Please help me. soam may dtaa joo uy 
kinyom porng សូមមៃតា្តាជួយខ្ញុំផង។
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9-10 I don’t know. kinyom ot deung dtay ខ្ញុំអត់ដឹងទៃ។

9-11 Traditional greeting. soo a sday សុំសិរីសួស្ដីមនដល់
អ្នក។

9-12 Reply to traditional 
greeting. soo a sday សុំសិរីសួស្ដីមនដល់អ្នក

វិញដៃរ។

9-13 We apologize for the 
inconvenience.

som dtoah kinyom baan 
ru’m kaan loak

សុំទោសដៃលយើងធ្វើ
ទុក្ខ។
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives     
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military   
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives     
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military   
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives     
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military   
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives     
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military   
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology
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